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Gracias por comprar este producto de McElroy.
La Herramienta H2O Hot Tap de McElroy está diseñada para 
ser utilizada con una válvula PHILMAC de 2’’ IPS y realizar 
empalmes y derivaviones de 2” en redes de suministro de agua.

Con un cuidado y mantenimiento razonable esta herramienta 
tendrá una vida útil de muchos años.

Antes de utilizar esta herramienta, lea atentamente el manual 
y mantenga una copia  junto a la herramienta para referencia 
futura. Este manual forma parte de su máquina.

TX01126-9-11-96

Capacitación a Nivel Internacional
Este manual debe ser utilizado sólo como una guía 
y no como substituto de una capacitación adecuada 
impartida por profesionales calificados. La información 
contenida en este manual es general y no puede 
abarcar todas las situaciones que se pueden presentar 
durante diversas condiciones operativas.

McElroy Manufacturing, Inc. ofrece clases de 
capacitación avanzadas para mejorar la eficacia, 
productividad, seguridad y calidad en el uso de los 
equipos. La capacitación se lleva a cabo en nuestras 
instalaciones o en su propia empresa. Comuníquese con 
el número +001 (918) 8368611-8611.
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Garantía

GARANTÍA LIMITADA
La compañía McElroy Manufacturing, Inc. garantiza 
este producto al comprador original contra defectos de 
fabricación y de los materiales  durante tres (3) años 
desde la fecha de envío, excepto piezas compradas 
(tales como instrumentos electrónicos, bombas, 
interruptores, etc.), en cuyo caso se aplicará la garantía 
del fabricante de las mismas. Esta garantía no se 
aplica a ningún otro producto o componente que haya 
sido reparado o alterado por otra persona que no sea 
McElroy Manufacturing, Inc. o que haya sido dañado 
debido al mal uso, negligencia o accidente, o no haya 
sido operado ni reparado de acuerdo a las instrucciones 
y advertencias de McElroy. 

Los reclamos no serán permitidos hasta que el 
producto en cuestión haya sido recibido, flete pagado 
por anticipado, en la planta del fabricante, con 
información completa y datos relacionados con la 
avería. Los materiales devueltos a la compañía McElroy 
Manufacturing, Inc por garantía de funcionamiento, 
reparación, etc deben tener un Número de Autorización 
de Devolución de Material (RMA) y este debe constar en 
el embalaje en el momento del envío. Este número puede 
obtenerse llamando al +001(918) 836-8611. Si el 
vendedor acepta que la garantía es válida, el producto 
defectuoso será remplazado o reparado y devuelto al 
comprador F.O.B. Tulsa, Oklahoma. 

La compañía McElroy Manufacturing, Inc. no será 
responsable por ninguna pérdida incluyendo daños 
imprevistos o resultantes.

McElroy  Manufacturing, Inc. específicamente rechaza 
cualquier otra garantía o responsabilidad relacionada 
con la condición o uso del producto.

Para obtener asistencia y realizar consultas llame 
directamente a McElroy Manufacturing, Inc., P.O. Box 
580550, 833 North Fulton, Tulsa, Oklahoma 74158-
0550, (918) 836-8611, Fax No. (918) 831-9285, 
www.mcelroy.com.

Registre su garantía a través de Internet:
www.mcelroy.com

DECLINACIÓN DE RESPONSABILIDAD
La compañía McElroy Manufacturing, Inc. no acepta 
responsabilidades por la fusión de uniones. El 
funcionamiento y mantenimiento del producto es 
la responsabilidad de terceros. Nos limitamos a 
recomendar procedimientos de unión adecuados cuando 
se utilizan equipos de fusión McElroy.

McELROY NO OTORGA NINGUNA OTRA 
GARANTÍA DE NINGÚN TIPO, EXPRESA O TÁCITA; 
NO ACEPTARÁ NINGUNA GARANTÍA IMPLÍCITA 
DE COMERCIABILIDAD Y APLICACIÓN PARA UN 
PROPÓSITO DETERMINADO QUE EXCEDA LAS 
OBLIGACIONES ANTES MENCIONADAS.

MEJORAS DEL PRODUCTO
McElroy Manufacturing, Inc. se reserva el derecho de 
realizar cambios o mejoras en sus productos sin asumir 
ninguna responsabilidad u obligación de actualizar o 
cambiar otras máquinas vendidas con anterioridad y/o 
los accesorios de las mismas.

TÉRMINOS Y CONDICIONES
Neto 30 días - Sujeto a crédito aprobado. Se aplica un 
cargo del 1-1/2% mensual a facturas impagas dentro de 
los 30 días de la fecha de facturación.

McElroy Manufacturing, Inc. debe ser notificado de 
cualquier error en el envío, pedido, y/o factura dentro 
de los 10 días de la recepción.

El flete es F.O.B. Tulsa, Oklahoma - normalmente flete 
motorizado para cobrar al recibir el producto o UPS 
excepto si se especifica de otra manera.

Los precios pueden cambiar sin ningún aviso previo.

El pedido mínimo es de $50.

(Copiar la información contenida en la Garantía para sus 
registros)

Número del Modelo   ______________________________

Número de Serie ___________________________________

Fecha de Recepción  _______________________________

Distribuidor  _______________________________________

TX00488-9-20-95
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Seguridad del Equipo
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Avisos de Seguridad
Esta señal de peligro     aparece en su manual. 
Siempre que aparezca esta señal lea con atención lo 
que dice. SU SEGURIDAD DEPENDE DE ESTOS AVISOS.

Usted verá esta señal de alerta con estas palabras: 
¡PELIGRO!, ¡ADVERTENCIA!, ¡PRECAUCIÓN!

Indica una situación de peligro 
inminente que, de no evitarse, causará 
la muerte o una lesión grave.

Indica una posible situación de peligro 
que, de no evitarse, causará la muerte o 
una lesión grave.

Indica una posible situación de peligro 
que, de no evitarse, causará la muerte o 
una lesión grave.

En este manual también debería buscar otras dos 
palabras: AVISO e IMPORTANTE.

AVISO: Puede prevenir que haga algo perjudicial para 
la máquina o los bienes de terceros. También puede 
utilizarse para alertar contra prácticas inseguras.

IMPORTANTE: Puede ayudarle a realizar un mejor 
trabajo o facilitar su trabajo de alguna manera.

TX00030-12-1-92

¡PELIGRO!

¡ATENCIÓN! 

¡CUIDADO!

Aclaraciones Importantes
No opere este equipo hasta que no haya leído y comprendido las 
secciones de SEGURIDAD Y FUNCIONAMIENTO contenidas en 
este manual y en cualquier otro manual que venga con el equipo.

Su seguridad personal y la de terceros depende de su cuidado y 
atención al operar este equipo.

Respete todas las leyes federales, estatales, municipales y normas 
específicas de la industria.

McElroy Manufacturing, Inc. no puede prever todas las 
circunstancias de peligro potencial . Por tanto, las advertencias 
de este manual no son excluyentes.   Es necesario asegurarse de que 
un procedimiento determinado, una herramienta, un método de 
trabajo o técnica de funcionamiento sean seguros para usted y los 
demás.

Asimismo, debería asegurarse de que la máquina no sufra daños o de que el método de funcionamiento o 
mantenimiento que usted elija no ponga en peligro la seguridad de la máquina.

TX00479-3-19-97

¡PELIGRO!

¡ATENCIÓN! 

¡CUIDADO!
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Seguridad del Equipo

1 - 2

Seguridad General
La seguridad es importante. No deje de informar acerca 
de cualquier anomalía durante la puesta en marcha o el 
funcionamiento de la máquina. Informe si:

OYE golpes, compresiones, escapes de aire o cualquier otro 
ruido poco común.

HUELE  aislante quemado, metal caliente, goma quemada, aceite 
quemado, o gas natural.

SIENTE cambios en el funcionamiento del equipo.

VE problemas en las conexiones y los cables, en las conexiones 
hidráulicas o en otros equipos.

INFORME sobre cualquier cosa que vea, sienta, huela u oiga que 
pueda ser insegura o diferente de lo esperado.

TX00114-4-22-93
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Utilice Vestimenta de Protección Adecuada
Utilice un casco, zapatos de seguridad, anteojos de protección, y 
cualquier otro equipo de protección personal que sea necesario. 

Quítese las joyas y anillos y no use vestimenta suelta, ni pelo 
largo que se pueda enganchar en los controles o máquinas 
móviles.

TX00032 4 7 93
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Seguridad con Tubos Presurizados
El empalme de tubos bajo presión puede 
causar heridas graves si no se respetan los 
procedimientos de seguridad antes y durante 
el empalme. Instale el correctamente el equipo 
antes de comenzar con el empalme.  Siempre 
detenga la válvula y libere totalmente la presión 
antes de extraer el equipo.  

TX01276-2-27-97
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2 - 1

Panorama General

Paquete H2O Tap Modelo 2™ 
 1 Estuche

 2 Herramienta de Empalme

 3 Conector de Instalación

 4 Adaptador para Sidewinder™ 

TX01289-3-18-97

Nomenclatura de la Herramienta 
1) Línea Principal de Agua

2 Fresadora

3) Válvula PHILMAC de 2”   

4) Adaptador de la Válvula

5) Abrazadera de Sujeción

6 Válvula de Purgado

7) Llave de Trinquete

8) Alojamiento de los Cojinetes

9) Eje Propulsor

10) Tapa del Casquillo

11) Montaje del Casquillo 

12) Adaptadores de la Válvula

13) Accesorio de Derivación

TX01131-9-30-96
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3 - 1

Funcionamiento

Instalación del Adaptador de la Válvula y de la 
Abrazadera de Sujeción 
Instale el adaptador de la válvula y la abrazadera de sujeción en 
la derivación.

TX01106-9-9-96

Fusión de ls Derivación a la Línea Principal 
Siga las instrucciones del manual del operador de Sidewinder™ 
para ajustar la máquina y fusionar una derivación a la línea 
principal.

TX01105-9-9-96

Instalación del Conector de Instalación
Inserte el conector de instalación dentro del dispositivo principal 
de desenganche pivote de Sidewinder™. Ajuste la grampa del 
dispositivo principal de desenganche pivote para mantenerlo en 
el lugar.

TX01107-9-9-96
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Instalación del Inserto de la Válvula
Introduzca el inserto de la válvula en el interior de la conexión 
girando el tornillo de transmisión de Sidewinder™ en el sentido 
de las agujas del reloj.   

TX01108-9-9-96

PH
00

95
1-

 9
- 5

- 9
6

PH
00

94
8-

 9
- 5

- 9
6



3 - 2

Funcionamiento

Presione el Inserto de la Válvula 
Luego de presionar completamente el inserto de la válvula 
hacia el interior de la conexión, gire el tornillo de trasmisión 
en el sentido contrario a las agujas del reloj para alejar el 
dispositivo principal de desenganche pivote de la conexión.

TX01109-9-96
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Extracción de Sidewinder™ de la Línea 
Principal 
Afloje y libere las cadenas. Extraiga la máquina de la línea 
principal.

TX01110-9-9-96
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Instalación del Cuerpo de la Válvula
Instale la válvula y ajuste el adaptador de la válvula en la 
conexión.

Coloque el control de la válvula en posición de apertura.

Extraiga el adaptador de la válvula y la abrazadera de 
sujeción del extremo externo del cuerpo de la válvula.

TX01111-9-9-96
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Sujeción de la Herramienta Hot Tap a la 
Válvula 
Asegúrese de que la fresadora esté ajustada al eje propulsor.

Retire completamente la fresadora hacia el interior de la 
herramienta hot tap.

Conecte la herramienta a la válvula, ajustando firmemente el 
adaptador de la válvula de la herramienta a la válvula.  

TX01112-9-9-96
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3 - 3

Funcionamiento

Sujeción del Montaje del Adaptador a 
Sidewinder™ 
Ajuste levemente el montaje del adaptador de la herramienta 
hot tap al cabezal móvil de la máquina.  No ajuste las perillas 
de la grampa.

TX01113-9-9-96
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Comienzo de la Operación de Empalme
Asegúrese de que esté cerrada la válvula de escape de presión 
de la herramienta de empalme.

Gire la llave de trinquete en el sentido de las agujas del reloj 
mientras aplica presión leve con el tornillo de transmisión de 
Sidewinder™.

AVISO: No exceda los límites de presión del calibrador.

TX01115-9-9-96
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Ajuste de la Herramienta en el Montaje del 
Adaptador
Ubique el extremo de los cojinetes de la herramienta hot tap en 
el dispositivo principal de desenganche pivote de Sidewinder™ y 
ajuste, de manera que la tapa del casquillo quede ubicada en la 
mordaza de sujeción del montaje del adaptador.  
Ajuste la perilla del dispositivo principal de desenganche pivote.
Ajuste la mordaza de sujeción en el montaje del adaptador.
Ajuste las grampas de cadena para mantener fijo el montaje del 
adaptador.
Ajuste las perillas de las cadenas para sujetar firmemente el 
montaje del adaptador.
TX01114-9-9-96
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Montaje de la Herramienta para la Prueba de 
Presión 
Conecte una manguera a la válvula de escape de presión de la 
herramienta de empalme. Abra la válvula y controle la presión 
del montaje de la herramienta según lo indiquen las reglas 
aplicables.

Libere toda la presión luego de completar la prueba y cierre la 
válvula de escape de presión. Extraiga la manguera de aire.
TX01149-11-18-96
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Funcionamiento

Cierre de la Válvula de Empalme
Cierre la válvula de empalme.

Desajuste y extraiga Sidewinder™ de la herramienta de 
empalme.

TX01117-9-9-96

Finalización del Empalme en la Línea Principal
Cuando la llave de trinquete hace tope con el casquillo de la 
herramienta de empalme, la fresadora atraviesa la pared lateral de la 
tubería.

Gire el tornillo de transmisión de Sidewinder™ para liberar la presión 
de la herramienta de empalme.

Retire el tornillo de transmisión para mover el eje y la fresadora 
hacia la posición de retracción. Puede ser necesario girar la llave de 
trinquete en sentido de las agujas del reloj durante la retracción.
TX01116-9-9-96

Purgado de la presión de la herramienta 
Con la válvula de empalme cerrada, abra la válvula de purgado 
y purgue toda la presión de la herramienta de empalme.

TX01118-9-9-96
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Extracción de la Herramienta de Empalme de la 
Válvula
Luego de que haya liberado toda la presión, extraiga la herramienta 
de empalme de la válvula de empalme. 

Extraiga la porción de tubo con un destornillador de mango largo.

Los bordes de la fresadora son muy filosos. Evite el 
contacto directo con la fresadora.

TX01119-9-9-96
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Funcionamiento

Conexión de la Línea de Servicio
Enrosque el adaptador de la válvula en la válvula de empalme y 
ajuste. 

TX01121-9-9-96

Instalación del Adaptador de la Válvula
Coloque el adaptador de la válvula y la abrazadera de sujeción 
en la línea de servicio.  

Empuje el adaptador de la válvula hacia el interior de la línea de 
servicio.

TX01120-9-9-96

Finalización
Luego de que se haya ajustado la línea de servicio a la válvula, 
puede abrir la válvula.

TX01122-9-9-96
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Mantenimiento

Mantenga limpio el Eje Propulsor
Rocíe el eje propulsor con WD-40 ® y límpielo con un trapo.

TX011023-9-9-96

Mantenimiento Preventivo
Para asegurar un rendimiento óptimo, limpie la máquina 
regularmente y realice un mantenimiento constante de la misma. 

Con un cuidado y mantenimiento razonable, esta máquina tendrá 
una vida útil de muchos años. Por tanto, es importante tener un 
programa establecido para su mantenimiento.

Proteja la máquina contra la intemperie siempre que sea posible.

TX00428-8-10-95

Limpieza de las Mordazas
Para evitar deslizamientos y asegurar una alineación ideal, las 
mordazas deben estar limpias.

Limpie las mordazas con una brocha dura para quitar la 
suciedad y el material residual.

TX01124-9-9-96
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Lubricación del Pasador Pivote de la Mordaza
Coloque de vez en cuando una gota de aceite liviano en el 
pasador pivote de la mordaza.

TX00946-5-10-96
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Mantenimiento

Limpieza y Lubricación de los Cojinetes
Todas las perillas de las grampas están equipadas con cojinetes 
de empuje para reducir la fricción y mejorar la eficacia del 
tornillo de sujeción. Mantenga estos cojinetes limpios lavándolos 
con kerosén o solvente. Es necesario lubricarlos con aceite liviano 
para máquina. Reemplace los cojinetes si dejan de funcionar 
correctamente.

TX00866-1-30-96
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Limpieza de las Roscas de Perno de Anilla
Las roscas de perno de anilla de la perilla de la grampa deben 
mantenerse bien limpias usando una brocha.

X00435-9-13-94
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Especificaciones

H2O Tap Modelo 2™
Especificaciones: Diseñada para realizar empalmes de 2” en tubos de polietileno de 4” a 36”.

Longitud:  27" (68,6cm)

Peso:  28 lbs. (12,7Kg)

Presión máxima de trabajo:  160 psi

TX01271-2-27-97



Acerca de este Manual 
McElroy Manufacturing realiza un esfuerzo continuo para brindarles a sus clientes los 
productos de mejor calidad disponibles en el mercado. Este manual está impreso con 
materiales especiales para aplicaciones durables y para resistir ambientes severos.

Este manual es a prueba de agua, rasgaduras, resistente al aceite, resistente a los abrasivos 
y la calidad de la adhesión de su impresión garantiza un producto legible y durable.

Este manual no contiene materiales en base a celulosa y no contribuye a la deforestación 
de nuestros bosques ni posee componentes que afecten la capa de ozono. Este manual 
puede ser desechado de forma segura en un vertedero público y no se filtrará hacia el agua 
subterránea.
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